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PYCCKAA TEMA B POMAHE B. BYJI® «OPJIAH/IO»

AHnrnmiickne nrcaten XX BeKa 4acTo 00palIaroTcsl K PyCCKON TeMe, MPUYeM HX HHTepecyeT
HE TOJIBKO COBPEMEHHOCThb, HO M mponuioe Poccuu. B stom mnane poman B. Bynd «Opmanmo»
3aHUMAeT 0co00e MECTO: OH HE MPETEHAyeT Ha MCTOPUYECKYIO JOCTOBEPHOCTb M OOBEKTUBHOCT.
INucarens ve ObBana B Poccnu n mpenaraer 4uratennto CBOE BUAEHHE CTPAHBI M €€ Hapoda uepes3
obpas 3aragouHoil pycckoit kuspkHBI Camm PomaHOBO#. Pycckas HCTOpHs He SIBISIETCS TPEAMETOM
MHTepeca aBTOpa, OHA CO3AaeT HEOOBIMHBIN KEHCKUIT XapakTep, CIOCOOHBIH MMOpasuTb BOOOpaKeHHe
YTOHUEHHOTrO aHrm4aHnHa. O0pa3 reporMHU BBIXOOUT 3a Mpenesibl HALMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB
U MOXET OBITh TPOYMTAH KaK MeuTa O CBOOOIHOW JKEHIIMHE, KOTOpas MpeHeOperaer CBETCKUMU
YCJIOBHOCTSIMH, KaK BOIUIOIIEHHE Haeu camoi moOBu. 1losToMy Ha cTpaHHIlaX poMaHa BO3HHKAET
He 3THOrpaHecKoe OnurcaHue, a (paHTacTUHecKuil OOTH3HPOBaHHbIH 00pa3 Poccum.

Bupmxuaus Byad (1882-1941) — onHa U3 camblX MHTEPECHBIX MPEACTABUTEINEH
MOJICPHU3MA B UCTOPHM AHMIIMACKOM Jireparypbl. OHa Aana nucartessM MOCIeay o
HIMX TMOKOJECHWA LENbIi apceHal MpUEMOB, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO TMPEICTABUTH
M300p@KEHAE TICUXOJIOTMYECKOTO M HPABCTBEHHOTO OOJTMKA YETIOBEKA B 3apyOCKHOM
mpo3e XX CTOJIETHSL.

B cBomx pomanax, scce, THEBHUKAxX 1 nricbMax B. By oOpatmaercst Ko MHOTHM
KyJbTypaM W JUTEpaTypaMm, B TOM YHCIIE PYCCKOM. Pycckas Tema B TBOpYECTBE
NUCATEIBHULIBI UIMEET HECKOJIBKO ACTIEKTOB. UCHIOPUKO-IUMEPANTYPHbLE, CBI3AHHBIN
C M3yYeHHEM e¢ Onorpad B KOHTEKCTE QHIJIO-PYCCKUX JIMTEPATYPHBIX U KYJIBTYP-
HBIX CBs3el Hauana XX BeKa, peyenmusHsiil, UCCIECAYIONMNA aedaTeibHOCTh B. Bynd
KaK JIATEPATyPHOrO KPUTWKA, YMTATelss M KOMMEHTATOpPAa PYCCKOM JMTEparyphl,
nepesooogeodeckuii, OOPAIICHHbI K aHAM3y MEPEBOAOB C PYCCKOTO S3bIKA, BbI-
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nojHeHHbIx B. Bynd coBmectro ¢ C. C. Kotensiuckum (1880—-1955), rnaBoii pycckoro
otaena m3narenscrBa Xorapr-llpecc; sumepamyposeoueckuii, COCPEIOTOUEHHBIA HA
aHAIN3E XyJIOKECTBEHHOro oOpaza Poccum m pycckux B psaae ee dcce — «Pycckas
Touka 3penus» (1he Russian Point of View, 1925), «CBosg komHaTa» (A Room of One's
Own, 1929), «®a3bl pazsutusi sureparypey (The Phases of Literature, 1929) —
u B pomane «Opnanno» (Orlando. A Biography, 1928), KOTOpBI cTaj, MO MHEHHIO
H. U. Peitnronen, «HamOonee SIBHBIM W XYJOKECTBEHHO 3HAYMMBIM NPOLIAHUEM
¢ pycckoi temoi» [l]. Tlpeacrarnenne o Poccum, paBHO Kak u oneHka B. Bynd
NPOLIOT0 M HACTOSIIET0 B MEXKKYJIBTYPHOM B3auMojeicTBUA AHrmA M Poccun
¢ koHna XVIB. mo XX B. BOmIONICHb B Onorpadui BHIMBILLICHHOTO MEPCOHAKA
Opnasaao v B 00pase pycckoid kHsbkHbl Cai PoMaHOBOIA.

B Xym0KeCTBEHHOM JIMTEPAType aBTOP MOKET HE OTPaHMYMBATL CBOOOAY Camo-
BBIPAKEHUS. OH BOJICH YBIIEKATHCS BBIMBICIIOM, CO3[aBaTh COOMPATEIBHBIE O0Opa3bl
U WCKYCCTBEHHBIE XYJOKECTBEHHBIE MUPbL. PoMaH «OpnaHmo», ¢ OJHON CTOPOHBI,
oOpallleH K UCTOPUM AHITIMK. NEWCTBAE HAYMHACTCS B MOCICTHUE TOABI PABICHHUS
Emuzagetsl | n 3akanumBaetca B 1928 roay. C apyroii croponsl, B. Bynd co3naer
HE UCTOPHYECKH JOCTOBEPHBIE OMUCAHUS 3MO0X, a MX 00pa3bl B XapaKTePHOU AJis Hee
UMITPECCHOHUCTHYECKOW MaHepe. Mcroprueckass TOUHOCTb HE SIBIISIETCS CAMOLIETBEO
asropa: [ am writing Orlando half in a mock style very clear & plain, so that people
will understand every word. But the balance between truth & fantasy must be careful
[2, p. xlvii]. B. Byn( pa3mbIuuiser He 0 CMEHE UCTOPHUYECKMX 30X U MX BIMSHUW HA
cyas0y TJIABHOrO repos, a o mncuxosnoruu oOpaza Opnanao, 0 JOOBH U CMEPTH,
O TPYAHOCTSX B3aMMOINOHUMAHMS, O CYAbOEC TBOPYECKOW JMYHOCTH M O CTHXHH
TBOpUecTBA. POMaH mocesiieH OMM3K0H NoApyre nucarenbHuibl Bute CokBUIT-YACT,
KOTOpast Oblia [Tl HeE BOIUIOLIEHUEM CaMOH JIFOOBH, PaBHO OOPAILEHHONW U K MY»K4YH-
HaM, ¥ K >keHIHaM. OHa | cTajia MPOTOTHIIOM [JIABHOTO repost / repounu: Vita should
be Orlando, a young nobleman ... & it should be truthful;, but fantastic |2, p. xii].
DaHTACTUYHOCTh POMaHa MPOSIBIIETCS B TOM, 4TO OpiaHao MEPEXOAuT M3 OJHON
3MOXHW B IPYTYIO, BMaAas B COH. [[pockmasich B BUKTOPHUAHCKYIO 3MOXY, OH HEOXKHJAH-
HO Jyisi ce0sl camMOro CTAHOBMTCS SKEHIIMHOW. AHIPOTMHHOCTH Teposi BOKHA IS
B. Byn@, Tak kak 3T0 JaeT BO3MOKHOCTH MCCJIEAOBATh HE TOJILKO YYBCTBO JIFOOBH
C JBYX CTOPOH, HO M B3aMMOOTHOILUCHUS JIFOJCH, HAACICHHBIX MO3THYECKAM JapOM
(kak Opnanao), WM HEOOBIMHOW KPACOTON M CHJIBHOM YYBCTBEHHOCTBIO (Kak Caima).
Opmanmo, KOTOPOMY aBTOP MPUAACT TCUXOJIOTHUYECKHE 4epThl B. CokBUIL-YACT,
TAJTAHTJIMBOM TMUCATENTBHALBI W XYIAOKHULIBI, MPEXKAE BCETO TO3T, W BOCHPUSTHE
OKPY>KarOIIEro JaHO YEPE3 €r0 TOHKYIO, UyBCTBUTENBHYIO ayuty. B. Bynd Boccozmaer
HE BHELIHIOK KAPTUHY COOBITHI, @ BHYTPEHHUE NEPEKUBAHUS TEPOSL.

B Hauane pomana OpnaHno — MOJIOAOH apUCTOKpPAT, YAOCTOCHHBIA BHUMAHUS
crapetonieii koponeBbl EnmzaBersl. OH — BOIUIOIIEHHE CBOErO Beka. CaMoe BaKHOE
COOBITME B €r0 XM3HM CIYYacTCs, KOrja B AHIIMM HactynaeT Bemuxwii Xonox:
OH BCTpeYaeT pycckyro kHsbkHy Canry PomanoBy. B. Bynd npemiaraet yuraresnmo
ranepOOTM30BAaHHY 0 KAPTUHY MPOMCXOSILIETO. KPECThsHKA Oblla 3axBaycHa Jie/s-
HBIM BUXPEM M PACCHINAIACH B NbUIb, MyTHUKA 3aCTHIBAIM HA XOAy W MPEBPALLAUCh
B KaMEHb, peKa MpOMEp3ia 0 JHA BMECTE C pbl0aMu W LENOH Oapiel ¢ rpy3om
u mroapMy. [IpsaMo Ha 3aMep3nieii peKe THEM M HOYbIO YCTPAWBAKOTCS HApPOIHBIC
rynsHAsg. Ha 3toM QoHe nosBiseTcss HE3HAKOMKA — TO JIM MAIBYMK, TO JIM ACBOYKA.
OHa onera BeCbMa 3KCTPABAraHTHO — HA HEH CBOOOAHBIA KaM30J W LIAPOBAaphI
N0 PYCCKOM Moxe (the loose tunic and trousers of the Russian fashion, oyster-coloured
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velvet and greenish fur), OHa CKONB3UT MO JIbJy HA KOHbKAX, YeM NPUBOJMUT B HE-
noymenue OpraHao, HE MPUBBIKIIETO K TOMY, YTOOBI JEBYIIKH TaK CMEJIO IBUTATUChH
[2, p. 26]. OnKMBKOBBIE U 3€TCHBIE OTTCHKH CAalMHOTO HAPsAa YETKO BBIICISIOTCS HA
(oHe 3acHekeHHOTo JIoHa0Ha. CylIECTBYET MPEATONIOKEHUE, YTO HA IMHAMUYECKUIA
oOpa3 Caim nonusiia pycckas Oanepuna Jlnaus Jlomyxora, 3Hakomas B. By, skeHa
skoHomucta M. Keiinza, Bxoskero B iom Byndos. JInaus Jlomyxosa ¢ y10BOJILCTBUEM
TaHIIEBANIa B OOIIECTBE, €€ rpanus olOpamana Ha ceOsi BHUMaHWE MUCATEITLHUIIBI.
Beictpora apwxennii Camm (a fox in the snow) COOTBETCTBYET KU3HEHHOMY PUTMY
Opnanno [2, p. 26]. Tak k€ CTPEMUTENBHO PA3BUBAIOTCS WX OTHOILICHHWS Ha (DOHE
MEJTbKAFOIINX, KaK HA SKPaHE, MENH3aKEi: TBOPLOBBIC 3aIbl, TOPOJICKHUE YJIMILIbL, JIABKH,
cooopbl. Camia u OpraHao0 BCTPEYAKOTCS HA 3aCHEKCHHBIX MYCTBIHHBIX Oeperax
Temsbl: Hot with skating and with love they would throw themselves down in some
solitary reach, where the yellow osiers fringed the bank, and wrapped in a great fur
cloak Orlando would take her in his arms, and know, for the first time, he murmured,
the delights of love 2, p. 31]. Ix 11000Bb — COEAMHEHHE XOJIO/IA U JKapa, BHYTPEHHETO
OTHSI M OKpY>Karowwiero jpaa. Opnanao BnepBeie BeTpevacT Caury Ha pycckoe Poxk-
JECTBO, CenpbMOro stHaps (Poccusti M poCCHsIHE 4acTO acCOLMMPYHOTCS ¢ o0pazamu
3UMBL, X0J107a, cHera). Callia, CIIOBHO CKa304Has JIesHas ACBA, HABCETIA MCUC3HET U3
»13HM OpIIaHI0 POBHO B MOJHOYL BMECTE C MOCJICAHUM YAApPOM KYpPaHTOB, KOTAA
Benmvknii X001 BHE3AMHO OTCTYINT, JIE PacTacT U TeM3a CHOBA CTAHET CYA0XOIHOMM.
Mexay cenpMbIM SIHBaps M POKOBBIM OOEM KYPaHTOB CIIy4daeTCs camas 4yJccHas
Jr000Bb B KM3HH TJIABHOIO reposi, KOToporo Caia CpaBHUBAET € POXKIECTBEHCKOM
€JIKOM, YKpallEHHOW MHOYKECTBOM CBeyel. llocime MCUE3HOBEHUs PYCCKOW KHSDKHBI,
KoTopoe OpIaHIo Tak | HE CyMeN OOBSCHUTD, ApOMAT BEUYHO3ETICHBIX XBOHHBIX JICPEBb-
€B W MTPA3JHAYHBIX BOCKOBBIX CBEUEH 4acTO OyJIeT MPOHUKATH B BOCHOMUHAHHS O HEHA.
Pycckuii Mup mpeAcTaBiIeH CKBO3b BOCHPUATHE BIFOOIIEHHOIO repos. Carua, Kak
J04b WM TUIEMSHHHMLIA TIOCHA, TMOsiBIseTcss B JIOHIOHE B COCTaBe IMOCOJIbCTBA,
npuObIBIIero Ha KopoHaimto Slkoea I. B pomane B. Bynd pycckue mumiomarsi
NPEACTABICHBl B COOTBETCTBHM C HAUMOHAJIBHBIMU CTEPEOTHIIAMU  BOCIIPHSITHS
PYCCKUX JIFOZICH MaJio WM COBCEM HELIMBWIIM30BAHHBIMU: Very little was known of the
Muscovites. In their great beards and furred hats they sat almost silent; drinking some
black liquid which they spat out now and then upon the ice. None spoke English, and
French with which some at least were familiar was then little spoken at the English
Court [2, p. 27]. B cozHanum OpnaHio pycCKUe aCCOMUPYIOTCS ¢ OJTyTIOM, TMKOCTHIO,
OoitHel u BonKoM. Tak Marpoc, ¢ KOTOPbIM OH CTOJIKHYJICS HA PYCCKOM KopaOiie,
NPEACTABISCTCA €EMY MOPCKHAM 4YynoBUILEM (hairy sea brute). The man was huge;
stood six feet four in his stockings; wore common wire rings in his ears, and looked like
a dray horse upon which some wren or robin has perched in its flight |2, p. 37-38].
[Tpwm Bcel yBIIEUEHHOCTH PYCCKOM KyJIbTYPHOH M OOLIECTBEHHOM >KU3HBIO U YTITyOJICH-
HOM MCCJIEIOBaHUHA OCOOEHHOCTEN PYCCKOrO Xapakrepa, «pycckoi aymmy» B. Bynd
BCE K€ HE CMOIJIA MOJIHOCTBIO M30aBUTHCS OT BJIACTH CTEPEOTHIIOB. OHA JIOMYCKAET
MHOI'0 HETOYHOCTEH MPH OMUCAHUK PYCCKUX peanmii. Hanpumep, HapshKaeT TEPOMHIO
B BOCTOUHBIN Hapsi/, COCTOSIIINIA M3 Kam30J1a U apoBap (TaKyr OJCKAY, [0 MHEHUIO
aBTOpA, HOCAT M MY>KYMHBI, U >KEHIIMHBI), TOBOPUT O PYCCKUX BapBapax, KOTOPbIC
CMa3bIBAKOT TEJIO CATIOM, YTOOBI COXPAHUTH TEIJIO, PBYT MSICO PYKaMH U SKUBYT B JIavy-
rax, 0 OOpoAaThIX >KEHIIMHAX, O MY>KYMHAX, TOKPBITBIX BHU3 OT MOsICA IIEPCTHIO:
... he had heard that the women in Muscovy wear beards and the men are covered with
fur from the waist down, that both sexes are smeared with tallow to keep the cold out,
tear meat with their fingers and live in huts where an English noble would scruple
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to keep his cattle ... [2, p. 33]. O4€BUIHO, YTO B OCHOBE YIMOMSIHYTBIX JIETCH]T JIEKAT
PaHHHE CBUIETENBCTBA O MOCEIIEHMM MOCKOBWM, 3a(MKCUPOBAHHBIE B 3aMETKAX
AHITIMICKUX My TEHIECTBECHHUKOB.

Onnako Cama BCEM CBOMM TNOBEACHHEM OMPOBEPracT CTEPEOTUN BOCIPHSTHS,
CJIOKMBIIMICS B cO3HaHWM OpnaHao: OHa CBOOOJHO TOBOPUT MO-(PPAHIY3CKH U TO-
AHIJIMICKHY, OTJIMYACTCSl M3BICKAHHBIMM MAHEPAMH, OCTPOYMHA M JACPXKHT ceOsi Aaxke
W3JIMIIHE BOJBHO. B TO K& BpeMs OT HEE MCXOAWT OUIYLICHHE 3araf04uHOCTH
W ONAaCHOCTH. OHA WCIBITBIBAET HENOHATHOS OpnaHA0 TaCTPOHOMWUYECKOE MpH-
CTPACTHE K CAIbHBIM CBEUKAM; B €I'0 CO3HAHWM OHA aCCOLIMUPYETCS C PYUHBIM TIECLIOM,
KOTOPBIA OB y HETO B ACTCTBE, — CO3JJAHUEM HEXKHBIM, KaK CHET, HO € 3y0aMu TBEPXKE
cramm (a creature soft as snow, but with teeth of steel) |2, p. 31]. Opnanao cpaBHABAET
BIECUYATIICHUSI OT QHITIMMCKUX SKEHIIMH W 0T Cally, KOTOpas KAKETCS €My 3araJiouHoM
W CTpaHHOM: The clearness was only outward; within was a wandering flame [2,p.32-33].
Opnan0-no3T MBITacTCs ONPEACIUTh, KTO ke Callla Ha caMOM JENE, U BBICTPauBacT
HEOOBIUHBIE META(POPUYECKHAE PSAABI, MOJYEPKABAOIIME HEYJOBUMOCTh M M3MECHYM-
BOCTb €€ obnmuka: He called her a melon, a pineapple, an olive tree, an emerald, and
a fox in the snow; [s|now, cream, marble, cherries, alabaster, golden wire? None of
this. She was like a fox, or an olive tree; like the waves of the sea when you look down
upon them from a height; like an emerald; like the sun on a green hill which is yet
clouded — like nothing he had seen or known in England, she was like the spring and
green grass and rushing waters [2, p. 32, 39]. Bce 3t 00pa3sl MHOTIOKpaTHO
MOBTOPSIFOTCSI, MHOXKATCS U CBSI3aHbI C MOBOPOTHBIMM TOYKAMH B Pa3BUTHM CHOXKETA.
CpaBHEHMsI TEPOMHM CO CTPYALUCHCS BOJOW, HAXJIBIHYBIIMMHU BOJIHAMH, WIPOM
COJIHEYHOI'O CBETA HA 3€JIEHHM XOJIMA YCWIMBAKOT JUHAMM3M 00pa3a M CBSI3aHbI ¢ MO-
TUBOM Pa3pyLIEHHUs, KOTOPOE HECET BECECHHEE HABOJHEHHUE, 3aBEPLIAOIICE «PYCCKHID)
snuzo/. Jyma Caiu TpeOyeT mpocTopoB, Kak B Poccuu: n Russia they had rivers ten
miles broad on which one could gallop six horses abreast all day long without meeting
a soul |2, p. 30]. OHa BCIOMMHAET O JAJIIEKOH POMHE C HEXKHOCTHEO M HOCTAJILIUEH.
Opnanao CBSA3BIBACT HEMPEACKA3yEMOCTh M YKIOHYMBOCTh Callld ¢ HALMOHAIBHO-
reorpauecKuM  OCOOCHHOCTSIMHA: B PoccHm, re 3akarbl MEIAT M HE CKOPO
HACTYNaeT PaccBET, (ppa3a 4acTO OCTACTCS HE3ABEPLICHHON M3-3a COMHEHMWI TOBO-
pAIIETO B TOM, Kak Obl Jyuine ee 3akpymuTh ([in Russia] the sunsets are longer,
the dawns less sudden, and sentences often left unfinished from doubt as to how best
to end them — Sasha stared at him, perhaps sneered at him, for he must have seemed
a child to her, and said nothing [2, p. 32]). O0pa3 pycckoi KpacaBHIlbl — MEPBOE
ucnbiTanue s OpraHao0-mo3Ta, KOTOPBIA HE MOXKET HAWTH TOYHOE CJIOBO, YTOOBI
nepenarb ee ouapoBanuc: English was too frank, too candid, too honeyed a speech for
Sasha [2,p. 32]. B pa3MBIILICHUSX 0 BO3MOKHOCTSIX sI3bIKA MIEPEAABATH TOUHBIA CMBICIT
repoii O30k camoii B. By, koTopast 4pe3BbIyaiiHO TPENETHO OTHOCUTCS K CJIOBY.

O6pa3 Caum nepenaet u npenacrasicHue camoid B. Bynd o Poccun u pycckom
YeJoBEKe, O 3araJiouHoil pycckoil mymie. HecMoTps Ha TpaauiMOHHBIA HAOOp 3iie-
MEHTOB, M3 KOTOPBIX CKJIAABIBACTCS IMPEACTABICHUE O PYCCKHX, 3TOT SpKHiA 00pa3
BBIXOAWT 32 MPEACIbl HALMOHAIILHOIO HECMOTPS HA BCIO €r0 «AK30TUKY». Kak mnona-
ract E. E. ConoBbeBa, «3T0 — MeuTa 0 CBOOOIHOM >KEHIMHE, KOTOpas MpeHeOperaer
CBETCKMMH YCJIIOBHOCTSIMH, JAET BBIXOJ CBOECH CEKCYalbHOCTH, 3TO BOIUIOLICHUE HICH
r00BM Kak Onmm3Hena cMeptuy [3]. OpraaHao TOHKO YYBCTBYET APaMATH3M CUTYALUH
¥ TUOEIBHOCTh CBOEr0 4yBCTBA. JIFOOOBH CBs3aHA B €r0 CO3HAHWM CO CMEPTHIO
(All ends in death), HO OH TOTOB OTIpaBUThCs BClea 3a Caieil B nanekyro Poccuro,
XOTSl 3TO 03HAYaeT KOHEN ero Onectsmeil kapbepbl [2, p. 32]. ['epoeB pazaenstor
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KyJIbTYPHBIE U TICHXOJIOTHUECKHE Oapbepbl, METAPOPUUCCKH NPEACTABICHHBIE YEPE3
OIACAHUE TPUPOIHBIX KaTaKIM3MOB — Bermkuii X0Jo4 BHE3AMHO YCTYHAeT MECTO
NOTEIUIEHHIO. I3MEHEHKE MOro/ipl COMPOBOKAACT N3MEHEHHS, TPOUCXOSIIKE B CO3HA-
Hun Opnango. Paa SMONMOHAIBHO HETATHBHBIX OMPENENICHUH CBUACTEIBCTBYET
O CTPEMJICHMH T€POsi OCBOOOAMTHCS OT TICHXOJIOTHYECKOW 3aBHCUMOCTH OT Caum:
Faithless, mutable, fickle, he called her; devil, adulteress, deceiver .. |2, p. 46].
HaBoaHeHne Ha peke, HECIIOKOWHOE MOPE CTAHOBATCS CUMBOJIOM IMPOLLAHUS TEPOst
C PYCCKOM KHSDKHOM, a KOpaOiib, YHOCSIIMK €€ Ballb OT aHIIMICKOro Oepera, — 310,
no mEeHnO H. Y. Pelinronba, meraoOpa3 Poccnm, «Harpy>KeHHBINHY OMPEACTICHHBIMA
WCTOPHUYECCKUMH, TOJIATHYECKAMU M KYJbTYPHBIMH LTHO3UsMHA. «Pycckas Temay
B POMaHE MCYEPITaHA BMECTE C MCUE3HOBEHUEM Cariiy.

HcTopust AHIIIMKM HA MPOTSHKEHUM TPEX CTOJIETHIA, MPeACTaBeHHas B « OpiaaHao»
yepe3 Onorpaduto MIaBHOTO Teposi, OTTEHEHA (PaHTACTUYCCKUM U OTTO3TU3UPOBAHHBIM
oOpasom Poccun, mepeiaHHbIM 4Yepe3 SpKUid JKEHCKWE xapaktep. MoKHO chenarb
BBIBOJI O TOM, YTO B POMAHE PEUb UACT HE TOJBKO O HAMOHAILHOM, HO U 00 MHOHA-
LUOHATBHOM XapakTepe, KOTOPbIiA, SBISISACH XYJ0KECTBEHHOM PEATbHOCTBIO, HE MOKET
ObITb OOBEKTHBHBIM OTPAKEHUEM PEATbHBIX YEPT, MPUCYIIUX APYTUM HALMsIM (B J1aH-
HOM CJIy4ac PYCCKOIA), MOCKOJIBKY COJACP)KUT aBTOPCKYIO OLEHKY «JAPYyroroy, BbIpa-
JKEHHYIO CKBO3b HPABCTBEHHO-3THUECKYIO mpu3My. B. Bynd oOpamaercs k 4y»xkoii
KYJIbTYPE, 4TOOBI JTyUIlIe MOHATH CYITHOCTh POAHON KYJIBTYPBL.
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